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(a) The right of all persons 
with disabilities who are of 
marriageable age to marry 
and to found a family on the 
basis of free and full con- 
sent of the intending 
spouses is recognized; 

(b) The rights of persons 
with disabilities to decide 
freely and responsibly on 
the number and spacing of 
their children and to have 
access to age-appropriate 
information, reproductive 
and family planning educa- 
tion are recognized, and the 
means necessary to enable 
them to exercise these rights 
are provided; 

(c) Persons with disabili- 
ties, including children, re- 
tain their fertility on an 
equal basis with others. 

2. States Parties shall ensure 
the rights and responsibili- 
ties of persons with disabili- 
ties, with regard to guardi- 
anship, wardship, truste- 
eship, adoption of children 
or similar institutions, whe- 
re these concepts exist in 
national legislation; in all 
cases the best interests of 
the child shall be para- 
mount. States Parties shall 
render appropriate assistan- 
ce to persons with disabili- 
ties in the performance of 
their child-rearing responsi- 
bilities. 

a) Soit reconnu à toutes les 
personnes handicapées, à 
partir de l'âge nubile, le 
droit de se marier et de fon- 
der une famille sur la base 
du libre et plein consente- 
ment des futurs époux ; 

b) Soient reconnus aux per- 
sonnes handicapées le droit 
de décider librement et en 
toute connaissance de cause 
du nombre de leurs enfants 
et de l'espacement des nais- 
sances ainsi que le droit 
d'avoir accès, de façon ap- 
propriée pour leur âge, à 
l'information et à l'éducati- 
on en matière de procréati- 
on et de planification fami- 
liale ; et à ce que les moyens 
nécessaires à l'exercice de 
ces droits leur soient fournis 
? 

c) Les personnes handica- 
pées, y compris les enfants, 
conservent leur fertilité, sur 
la base de l'égalité avec les 
autres. 

2. Les États Parties garan- 
tissent les droits et respon- 
sabilités des personnes han- 
dicapées en matière de tu- 
telle, de curatelle, de garde 
et d'adoption des enfants ou 
d'institutions similaires, 
lorsque ces institutions exi- 
stent dans la législation na- 
tionale; dans tous les cas, 
l'intérêt supérieur de l'en- 
fant est la considération pri- 
mordiale. Les États Parties 
apportent une aide appro- 
priée aux personnes handi- 
capées dans l'exercice de 
leurs responsabilités paren- 
tales. 

a) anerkendelse af retten for 
alle personer med handicap 
i den giftefærdige alder til at 
indgå ægteskab og stifte fa- 
milie på basis af de kom- 
mende ægtefællers frie og 
uforbeholdne samtykke, 

b) anerkendelse af retten for 
personer med handicap til 
frit og under ansvar at be- 
stemme antallet af deres 
børn og intervallerne mel- 
lem dem og til at få adgang 
til alderssvarende oplysnin- 
ger samt undervisning om 
forplantning og familie- 
planlægning, samt at der 
sørges for de nødvendige 
midler til, at de kan udøve 
disse rettigheder, 

c) at personer med handi- 
cap, herunder børn, bevarer 
deres fertilitet på lige fod 
med andre. 

2. Deltagerstaterne skal sik- 
re de rettigheder og det an- 
svar, som hhv. tilkommer 
og påhviler personer med 
handicap, med hensyn til 
værgemål, formynderskab, 
adoption af børn og lignen- 
de retsbegreber, såfremt 
disse retsbegreber findes i 
national lovgivning, dog så- 
ledes at barnets tarv altid er 
af altafgørende betydning. 
Deltagerstaterne skal yde 
passende bistand til perso- 
ner med handicap ved dis- 
ses udførelse af deres plig- 
ter som opdragere af børn. 


